REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

Veterinarsko zdravstveno spritevalo/BeTeprHapHo 3apaBcTBeH cepTudmkat/ Health Certificate

Zaribje olje, ki ni namenjeno za prehrano ljudi, za uporabo kot posamiéno krmilo ali za namene zunaj krmne verige, namenjeno za odpremo Republiko Makedonijo ali tranzitu

skozi njo / 3a pubuHo Macsio Koe He e HaMeHeMOo 3a UCXPAHA HA Jy2emo 3a KopuCmerse Kako Mamepujas 3a UCXpaHa Ha XUBOMHU UAU 3G Yeau Hadeop 00 CUHYUPOM HA UCXPaHd, HameHemu 3a
npakaree 60 unu mpaxsum Hus (?) Peny6auka MakedoHuja (PM)/ /For fish oil not intended for human consumption to be used as feed material or for purposes outside the feed ¢chain, intended for
dispatch to or for transit through (%) the Republic of Macedonia (RM)

SLOVENIJA / CIIOBEHUJA /| SLOVENIA

VS-40/ 352/1 MAK

Veterinarsko zdravstveno spricevalo za Republiko Makedonijo/
BeTepuHapHO-3ApaBCTBEH cepTudukaT 3a Penybnuka MakeaoHuja

/Veterinary certificate to Republic of Macedonia

Del I: Podrobnosti odperemljene posiljke /Oen I: fletanu 3a ucnpateHara npatka / Part I: Details of dispatched

consignment

1.1. Posiljatelj/Vicnpakay
/Consignor

Ime/Ave
/Name

Naslov/Appeca

1.2. Referencna Stevilka spricevala
/PecbepeHTeH 6poj Ha cepTudukaToT
[Certificate reference number

1.2.a

1.3. Osrednji pristojni organ /LienTpaneH HapnexeH OpraH

/Central Competent Authority

/Address
1.4. Lokalni pristojni organ /Jlokanex Hagnexex OpraH

Tel./Ten. /Local Competent Authority
Tel.
1.5. Prejemnik /Mpumay 1.6. Oseba v RM, odgovorna za posiljko/Ilviue oaroBopHo 3a HatoBapoT Bo PM
/Consignee /Person responsible for the load.in RM
;r’I‘le/l/lme Ime/Ave

ame /Name

Naslov/Appeca

Naslov/Appeca

/Address

Postna Stevilka/lowTexckn 6poj

/Postcode

Tel./Ten.

Tel.

1.7. Drzava izvora Oznaka ISO
/3emja Ha noTekno MCO kog
/Country of origin /ISO code

1.8. Regijaizvora Oznaka
/Mopapavje Ha noTekno /Kop,
/Region of origin /Code

/Address

Postna stevilka/[owwTeHckn 6poj

/Postcode

Tel.fTen.

Tel.

1.9. Namembna drzava Oznaka

/3emja Ha AecTHauUvja ISO /MCO

/Country of destination Kon,
/ISO code

1.10. Namembna regija Oznaka
/Mopgpavje Ha aecTnHauwja /Kop,
/Region of destination /Code

1.11. Kraj izvora/MecTo Ha noTekno
/Place of origin

Ime/Nwe/

Name
Naslov/Appecal/
Address
Ime/Nve

/Name
Naslov/Appecal/
Address

Ime/Nwe/
Name

Naslov/Appecal/
Address

Stevilka odobritve/Bpoj Ha ogo6peHne/
Approval number

Stevilka odobritve/Bpoj Ha ono6petne/
Approval number

Stevilka odobritve/Bpoj Ha ono6petne/
Approval number

1.12. Namembni kraj/MecTo Ha gecTuHauvja
IPlace of destination

Ime/me/
Name

Naslov/Appeca/
Address

Postna stevilka/MowwTeHcku 6poj/
Postcode

Carinsko skladis¢e/ D
LlapuHcku cknap/
Custom warehouse

Stevilka odobritve/ Bpoj Ha
opo6peHvie / Approval number

1.13. Kraj natovarjanja/Mecto Ha HaToBap
/Place of loading

1.14. Datum posiljanja/[ata Ha noaramwe
/Date of departure
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1.15. Prevozno sredstvo/CpeacTBa 3a TpaHcnopT
/Means of transport
Letalo/ABunoH
/Aeroplane EI
Cestno prevozno sredstvo

/CpepncTBo 3a nateH coobpakaj/Road vehicle
Identifikacija/MpeHTndmkaumja:
/identification:

Ladja/bpoa
IShip

(|
O

Zelezniski vagon/XKeneaHuuku BaroH
/Railway wagon

Drugo/Other

/Opyro

(|
O

Dokumentarne reference/[JokyMEHT Ha KoOj CE MOBUKyBa:

/Documentary references:

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v RM/BneaHo BVM Ha I'T1 Bo PM

[Entry BIP in RM

1.17.

1.18. Opis blaga/Onuc Ha cTokaTa
/Description of commodity

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)/Koa Ha cTokata (XC koa)

/Commodity code (HS code)

/Quanity

1.20. Koli¢ina/Konuyectso

1.21. Temperatura proizvodov/TemnepaTtypa Ha npoussoaoT/Temperature of product

Pri prostorski temperaturi
/CobHa/ Ambient

O

Ohlajeni/Pasnagexo/ Chilled I:I

Zamrznjeni/ 3amp3Hato / Frozen I:I

1.22. Stevilo pakiranj/bpoj Ha nakyBama
/Number of package

1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja:/bpoj Ha nnomb6a/ ViaeHTudmkaumja Ha koHTejHepoT:/

Seal/ Container No:

1.24. Vrsta pakiranja/Tvun Ha nakysarse/
Type of packaging




1.25. Blago s spricevalom za:/lNpaTkute ce HameHeTu 3a:/  Krma/XpaHa 3a XuBOTHW/ I:I Nadaljnja obdelava/lloHaTamoweH I:I Tehni¢na uporaba/ I:I

/Commaodities certified for: Animal feedingstuff npouec/Further proces TexHuuka ynotpe6a/Technical use
1.26. Za tranzit v tretjo drzavo ¢ez RM / 1.27. Za uvoz ali vstop v RM/
3a TpaH3nT HM3 PM 3a TpeTa 3emja/ For transit through RM to third country I:I 3a Bnes unu yso3 Bo PM / For import or admission into RM El

Tretja drzava/TpeTa 3emja/ Oznaka ISO/MCO koa/

Third country 1SO code

1.28. Identifikacija blaga/MneHTudrkaumja Ha cTokute:/
Identification of the commodities:

Vrsta(znanstveno ime)/ Stevilka odobritve obratov/Ono6peH 6poj Ha o6jekToT/ Neto masa/HeTo TexuHal Serijska Stevilka/Cepwcku 6poj/
Bupaosu (HayuHo nme)/ Approval number of establishments Net weight Batch number
Species (Scientific name)

Proizvodni obrat/[MpousBoacTeeH o6jekt/
Manufacturing plant

SLOVENIJA / CNTOBEHUJA / SLOVENIA Ribje olje, ki ni namenjeno za prehrano ljudi, za uperabo kot posamiéno krmilo ali

za namene zunaj krmne verige/

Pu6uHo macio Koe He e HAMeHemo 3a UCXpaHa HA JiyZemo 3a Kopucmerbe Kako
Mamepujan 3a UCXpaHa Ha XKUEOMHU U/IU 3a Yeslu Hadeop 00 CUHUUPOM Ha ucxpaHa
/ Fish oil not i ded for F C ption to be used as feed material or for
purposes outside the feed chain

Del II: Certificiranje / len II: Ceptupmkauuja / Part II: Certification

I POTRDILO O ZDRAVSTVENEM STANJU/ ILa. Referencna Stevilka spricevala/ ILb.
UHOOPMALINU 3A 30PABCTBEHATA COCTOJBA/ PedepeHTeH 6poj Ha cepTudukarot/
HEALTH INFORMATION Certificate reference number

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem prebral in razumel Uredbo (ES) §t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta, zlasti ¢len 10 Uredbe ali ekvivalentno veterinarsko
zakonodajo Republike Makedonije in Uredbo Komisije (EU) §t. 142/2011, zlasti poglavje Il Priloge XIV k Uredbi ali ekvivalentno veterinarsko zakonodajo Republike Makedonije, ter
potrjujem, da zgoraj opisano ribje olje:

Jac, ponynoTnuiiaHvoT opuumjaneH BeTepuHap, U3jaByBam jeka Cym 3anosHat co Perynatvsarta (E3) 6p. 1069/2009 Ha EBponckuot napaameHT u Ha CoBeToT, a ocobeHo co uneH 10 oa ucrata O4HOCHO
eKBUBANEHTHWUTE NPONUCK o4 obnacta Ha BeTeprHapHOTO 34paBcTBo BO Penybanka MakegoHwja, kako n co Perynatvsarta (EY) 6p. 142/2011 Ha Komucwjata, a ocobeHo AHekc X1V, Mornagje II og ucrara
O/HOCHO eKBMBAJIEHTHUTE NPONWCK 04 0baacTa Ha BETEPUHAPHOTO 34paBcTBO BO Penybavika MakegoHwuja n noTeBpayBam geka pubrMHOTO Macio onuwaHo norope:/

I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council and in particular Article 10 thereof or
equivalent veterinary legislation in Republic of Macedonia, and Commission Regulation (EU) No 142/2011, and in particular Annex XIV, Chapter II thereof or equivalent veterinary legislation in Republic of
Macedonia, and certify that the fish oil described above:

L1 vsebuje ribje olje, ki izpolnjuje spodaj navedene zdravstvene zahteve
/ce cocTon o4 pPUBUHO Mac/Io KOe v UCMOJIHYBa 34paBCTBeHNTe Bapatba HaBeAeHN NoAoy;
/ consists of fish oil that satisfy the health requirements below;

1L.2. vsebuje izklju¢no ribje olje, ki ni namenjeno za prehrano ljudi
/ce cocTon UCKYUMBO 04 PUBMHO MACO KOE He € HaMEHETO 3a UCXpaHa Ha NyfeTo;
/ consists exclusively of fish oli not intended for human consumption;

1.3, je bilo pripravljeno in skladiS¢eno v objektu, j izkljuéno za predelavo rib, ki ga je odobril in validiral ter ga nadzoruje pristojni organ v skladu s &lenom 24 Uredbe (ES) 3t. 1069/2009
/6WN0 MOATOTBEHO W CKNaAMPaHO BO OBjeKT Koj e 0fobpeH, MOTBpAEH W HajffeflyBaH Of CTpaHa Ha Ha/IexHUOT OpraH BO COMIacHOCT cO uneH 24 Ha Perynatusata (E3) 6p. 1069/2009 ogHocHO
eKBUBANEHTHWUTE MponMcn o4 obnacta Ha BETEPUHAPHOTO 34paBcTBO BO Penybanka MakeaoHwja;
/ has been prepared and stored in a plant approved, validated and supervised by the competent authority in accordance with Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009 or equivalent
veterinary legislation in Republic of Macedonia;

14, je bilo pripravljeno izkljuéno iz naslednjih Zivalskih stranskih proi:
/e NOATOTBEH UCKYUMBO CO CNIEAHUBE HYC-MIPOU3BOAMN OZ SKMBOTUHCKO MOTEK/O:
/ has been prepared exclusively-with the following animal by-products:

d

(»)bodisi [-Zivalskih kih proizvodov, pridobljenih pri proizvodniji proizvod: jenih za pret ljudi]

/van [- Hyc-NPOM3BOAM O XXMBOTUHCKO MOTEKNIO AOBUEHN MPU MPOM3BOACTBO Ha MPOW3BOAV HAMEHETU 3a UCXpaHa Ha NlyfeTo]]

/either / [- animal by-products arising from the production of products intended for human consumption;]

() infali [-proizvodov Zivalskega izvora ali Zivil, ki vsebujejo proizvode Zivalskega izvora, ki niso ve¢ namenjeni za prehrano ljudi iz komercialnih razlogov ali zaradi tezav pri proizvodniji ali napak pri pakiranju ali drugih
/ napak, ki ne predstavljajo tveganja za javno zdravje ali zdravje Zivali;] /

wm [~ MPOU3BOAV OA KMBOTUHCKO MOTEKAO WM AOBUTOUHA XpaHa Koja COAPXKW MPOMU3BOAM Of KMBOTUHCKO MOTEK/IO KON He Ce MOBeKe HaMEeHEeTM 3a UCXpaHa Ha NyfeTo 04 TProBCKU NPUUMHIA
/ WM Nopaau NpoGaeMI KO HacTaHane o AedeKTy Npr NPOU3BOACTBOTO UM NaKyBaHETO WK APYrv AedeKTy KOW Hema Aa NPeAV3BUKaaT PU3KK 3a 34PaBjeTo Ha NYFeTO UM XNBOTHUTE]]
and/or / [~ products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems

of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise;]

() infali [-vodnih Zivali in delov taksnih Zivali, razen morskih sesalcev, ki niso kazale nobenih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi ali Zivali;]
/m/van [- BOAHV XVBOTHU 1 €I0BU OZ HWB, OCBEH O MOPCKM LLIaYM, Kaj KOW HeMaslo 3HaLy Ha 601ecTn og kou 6y ce 3apasuie JyfeTo Unm XXVBOTHUTE]]
Jand/or / [- aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;]

(@) in/ali [-Zivalskih stranskih proizvodov iz vodnih Zivali, ki izvirajo iz objektov ali obratov za proizvodnjo proizvodov za pret ljudi;]
n/vnn [- Hyc-NPOV3BOAM Of BOAHM XVBOTHY KOV NOTEKHyBaaT 0 06jeKTH 1AM MOCTPOJKM KoM NPOu3BeAyBaaT NPOM3BOAW HaMEHEeTU 3a UCXpaHa Ha NyfeTo;]
and/or /[- animal by-products from aquatic animals originating from plants or establishments manufacturing products for human consumption;]
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IL5. Navedeno ribje olje:/
pvbuHoTo Macno:/
the fish oil:

@)

(b)

@bodisi  [(©)

jebilop vskladuz 3 poglavja Il Priloge X k Uredbi (EU) 3t. 142/2011 ali ekvivalentno veterinarsko zakonodajo Republike Makedonije za i icenj /

6uno nog/ioxkeHo Ha npepabotka Bo cornacHocT co AHekc X, Mornasje I, Opaen 3 Ha Perynatveata (EY) 6p. 142/2011 ofHOCHO eKBMBaNeHTHWTE MPOMWUCK o4 obnacta Ha
BETepVHapPHOTO 3paBCTBO BO Penybavika MakesoHuja, CO Liest Aa Ce YHWULLITAT NaToreHuTe areHcu;/

has been subjected to processing in accordance with Annex X, Chapter II, Section 3 of Regulation (EU) No 142/2011 or equivalent veterinary legislation in Republic of
Macedonia, in order to kill pathogenic agents;

ni bilo v stiku z drugimi vrstami olj, vkljuéno s topljenimi mas€obami iz katerih koli vrst kopenskih Zivali in /
He /IOLWIN0 BO KOHTaKT CO APYyrv BUAOBM Maca BKyUyBajKn TONeHU MacTy O KOj 61110 BIA KOMHEHW XNBOTHY, 1 /
has not been in contact with other types of oils including rendered fats from any species of terrestrial animals, and

je bilo zapakirano v nove kontejnerje ali v kontejnerje, ki so bili o€iséeni in po potrebi razkuzeni za prepreéevanje kontaminacije ter so bili uvedeni vsi varnostni ukrepi za preprecitev kontaminacije /

/v € CnaKyBaHO BO HOBM KOHTEJHEPM VN BO KOHTEJHEPW KO Brie NCUMCTEHM 1 Ae3nHGMLMPaHM JOKO/KY € HEOMNXOAHO 3a CripevyBakbe Ha KOHTaMuHaLmja 1 6une npeseMeHm cite Mepku

/ either Ha NPeTnasnBOCT 3a Ja e Crpeyn HUBHO KOHTaMWHVpatbe,] /
is packaged in new containers or in containers that have been cleaned and disinfected if necessary for the prevention of contamination and all precautions taken to
prevent their contamination,]

@ ali [© e je namenjeno prevozu v razsutem stanju, morajo biti cevovodi, érpalke in cisterne za razsuti tovor in drugi kontejnerji za razsuti tovor ali cestne cisterne za razsuti tovor, namenjeni prevozu proizvoda

Innn iz proizvodnega obrata bodisi neposredno na ladjo ali v obalne rezervoraje ali neposredno v obrate, pred uporabo pregledani in s pregledom potrjeni, da so isti, /

/or [I0KOJIKY € NMpeABYAEH TPaHCMIOPT BO HecrakyBaHa CoCToj6a, LIPeBOTO, MyMMMTE W LICTEPHITE 1 KOj G110 ApyT rosiem KOTEJHEP v KOMHEHU LIMCTEPHM KOV Ce KOPWUCTaT My MPeBO30T Ha
NPOW3BOAOT Of MPOU3BOACTBEHATA MOCTPOjKA UM AVNPEKTHO A0 6POAOT MM BO NPUCTAHNLLHM LIACTEPHI WM AMPEKTHO A0 NIOCTPOjK KOW Bii/ie NperneAaHu 1 NPOrIaceHu 3a YNCTu nNpes,
ynotpeba,] /
where bulk transport is intended, the pipe, pumps and bulk tanks and any other bulk container or bulk road tanker used-in the transportation of the product from the
manufacturing plant either directly on to the ship or into shore tanks or directly to plants have been.inspected.and found to be clean before use,]

in (d) ¢ z nalepk iz dbo »NI NAMENJENO ZA PREHRANO LJUDI« /

m HOCW eTnKeTn Ha kou nuwysa ,HE E HAMEHETO 3A UICXPAHA HA J'nyETO“./

/ and which bear labels indicating ‘'NOT FOR HUMAN CONSUMPTION'.

Opombe/ 3a6enewxu / Notes

Dell:/
Denl/
PartI:

Rubrika 1.6/
MoneL.6;/
Box reference 1.6:

Rubrika I. 12/
Mone112:/
Box reference 1.12:

Rubrika I. 15: /
Mone 115/
Box reference 1.15:

Rubrika I. 19
/Mone 1.19:
/ Box reference 1.19:
Rubrika I. 23
/Mone123:
/ Box reference 1.23:

Rubrika I. 25/

Mone 1.25: /

Box reference 1.25:

Rubrika I. 26 in 27/

Mone 126 nl127:/

Box reference 1.26 and 1.27:
Rubrika I. 28 /

Mone 1.28: /

Box reference 1.28:

oseba v Republiki Makedoniji, odgovorna za posiljko: to rubriko izpolniti samo, &e gre za spri¢evalo za blago v tranzitu; lahko se izpolni, &e gre za spri¢evalo za uvozno blago /
OprosopHo /mLe 3a npatkata Bo PM: oBa nose Tpeba Aa ce NonoHU caMo AoKO/IKy ce paboTi 3a cepTUdMKaT 3a TPaH3UTEH apTUKJL; MOXe /la Ce MOMONHU JOKOJIKY ce paboT 3a
cepTUdUKar 3a yBo3eH apTuki. /

Person responsible for the consignment in the RM: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for
import commodity.

namembni kraj: to rubriko izpolniti samo, £e gre za spricevalo za blago v tranzitu. Proizvodi v tranzitu so lahko skladiSceni samo v prostocarinskih conah, prostih skladi
skladis¢ih/

Mecto ogpeaviuTe: oBa nose Tpeba Aa ce MOMO/HM CaMO AOKOJKY ce paboTh 3a cepTuduMKaT 3a TpaH3UTeH apTuki. MpoV3BOANTE KOU Ce BO TPaH3UT MOXe Ja Ce YyBaaT camMO BO
C/10604HM 30HM, CIOBOAHN Y LIAPUHCKV.CKAaaMLLITa. /

Place of destination: this box.is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and
custom warehouses.

registrska Stevilka (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilka leta (letala) ali ime (ladje); podatke je treba predloziti v primeru razkladanja in ponovnega nakladanja

Bpoj Ha pernctpaLmja (keNesHNUKIM BaroH! Wiv KOHTEjHEp 1 KaM1oHW), 6poj Ha NeT (aB1oHWM) nan ume (6pogoBw); Tpeba Aa ce BHecaT UHGOPMaLK AOKOKY MMa pacToBap v NMOBTOPeH
yroBap./

Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship); information is to be provided in case of unloading and reloading.
Uporabiti ustrezno oznako HS: 15.04 ali 15.18 /

[la ce BHece cooaBeTHaTa XC 03Haka:15.04 nan 15.18./

Use the appropriate HS code: 15.04 or 15.18.

za kontejnerje za razsuti tovor je treba prav tako navesti Stevilko kontejnerja in Stevilko zalivke (Ce je primerno).

3a ToBapHU KOHTEjHepK, TPeBaAa ce BHecaT 1 6PojoT Ha KOHTEJHEPOT 1 BPOjoT Ha NaoM6aTa (Cropes, ClyyajoT).

/ For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be included.

in carinskuh

tehnicna uporaba: katera koli uporaba, razen za prehrano Zivali

TexHuuka ynotpeba: koja 610 Apyra ynoTpeba ocBeH 3a XpaHa 3a XWUBOTHU.

/ Technical use: any use other than for animal consumption.

izpolniti v skladu s tem, ali gre za spricevalo za tranzit ali uvoz

[la ce nononHu cnopes Toa gann ce paboTu 3a cepTUPUKaT 3a TPaH3UT NAW YBO3.

/ Fillin according to whether it is a transit or an import certificate.

proizvodni obrat: navesti Stevilko registracije obrata za obdelavo ali predelavo

Mpov3eoACTBEH NOTOH: a Ce BHeCe PerncTpaLnck1oT 6poj Ha 06jekToT 3a obpaboTka/npepaboTka.
/ Manufacturing plant: provide the registration number of treatment/processing establishment.
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Delll. //Ben II:/ Part II:

(?)Neustrezno értati / [la ce usbpuie coogsetHo. / Delete as appropriate.

- Barva podpisa in Ziga se mora razlikovati od barve tiska / [oTnuncoT 1 neuatoT Mopa Aa ce co NouHakBa 6oja o4 6ojaTa Ha OTNEYaTEHMOT TeKCT.
The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.

- Opomba za osebo, odgovorno za posiljko v RM: to spri¢evalo se izdaja le v veterinarske namene in mora spremljati posiljo do mejne kontrolne to¢ke. / 3a6eneluka 3a OATOBOPHOTO AKLLe 3a NpaTkaTa Bo PM:
OBoj cepTnduKaT e HaMeHeT camo 3a BETepVHaAPHU Lien 1 Mopa Aa ja NpuApyXXyBa npatkata ce Jo/eka Taa He MPUCTUTHe Ha BETEPUHAPHO WMHCMEKLMCKO MeCTO Ha rpaHuyYeH MpeMyH Ha Biie3 3a
nposepka. /

Note for the person responsible for the consignment in the RM: this certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection
post.

Uradni veterinar /uradni in§pektor /O¢puunjaneH BetepuHap/
Official veterinarian

Ime (s tiskanimi ¢rkami) / Kvalifikacija in naziv: /
Name (in capital letters)/ KBanndukauuja v Tutyna: /
Wme (co nevathu Byksu): Qualification and title:
Datum: / Podpis: /

[Jara: / Motnwc: /

Date: Signature:

Zig: /

Mevar:/

Stamp:
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